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Доня Барбара Епизод 23
Участници:
Мъже:
Жени:

Сантос
Барбара
Антонио
Еустакия
Хуан Примито
Марисела
Тигър
Касилда
Леон
Хосефа
Лоренсо
Сесилия

Морис
 Федерика
Балбино
Луисана
Гонзало
Хосефина
Леон
Алта Грасия

Орестес
Хеновева
Морис
Кармен
Мъж 1-3
Жена 1
Барбара
Сантос идваше да види своята приятелка...жена си. Това съм аз, Доня Барбара. 
Сесилия
Как смееш! 

Барбара
Няма да си тръгна преди тази никаквица да си махне. 

Луисана
Аз ли съм никаквица?

Барбара
Да! 

Орестес
Казвам се Орестес Прието. Опитвам се да науча повече за баща си. Kазва се Аполинар Прието. v
Сантос
Нараних ли те. v Но аз....щях да ти кажа. 

Барбара
Така ли? И кога? v След като правиш любов с мен? Да не ме мислиш за глупачка? Бясна съм. Каза, че съм стара. 

Сантос
Вече скъсах с нея. Изпратих й писмо. Кълна се! 

Барбара
Как ще ми попречиш да я убия? Ще ме държиш под око цяла нощ ли?

Сантос
Да, ако се налага. Ще стоя цяла нощ ако трябва. v
Луисана
Спа ли с нея? 

Сантос
Да. 

Кармен
Погребан е в градското гробище. 

Орестес
Това ли е гробът на Аполинар Прието? 

Жена 1
Разбира се, че не. 

Луисана
Ако искаш да започнем отначало, трябва да приключиш с тази жена още сега. 

Сантос
Няма какво да започвам с теб...нито пък какво да приключвам с Барбара. 

Антонио
От какво те е страх, Сесилия? От това да си насаме с мен или от целувките ми?  Приеми го, Сесилия, ти ме обичаш. 

Луисана
Ако тази жена иска война, ще си я получи. Ще я намеря. Сега отивам при нея. Доня Барбара. Доня Барбара, на вас говоря. v Аз съм Луисана Рекена. Дойдох да говоря с вас...като жена с жена. v
Барбара
Като жена с жена? Аз и коя друга? Не виждам други жени наоколо. v
Луисана
С мен! v Аз съм другата жена. 

Барбара
С вас? Щом казвате. Какво мога да направя за вас....госпожице? 

Луисана
Можем ли да поговорим насаме. 

Барбара
Доня Барбара не обича да говори насаме. Нямам от какво да се притеснявам. Така че или говорете тук, или се махайте. 

Луисана
Добре. Сама си го изпросихте. Тук съм, за да ви кажа да оставите годеника ми на мира. Той е мой годеник. Вие го наранявате. 
Барбара
Аз го наранявам? Само леко го ухапах и одрасках по гърба. Не се е оплаквал. Мисля, че дори му хареса. v
Луисана
Чуйте ме, госпожо...опитвам се да запазя самообладание. Затова нека запазим добрия тон на разговора ни. Виждам, че си губя времето тук. Вие сте просто една жалка нещастна вещица. Направили сте магия на моя годеник с подмолните си средства. Вие сте просто една мръсна, подла и безсрамна старица. V
(фоногр.)
Сантос
Дано Луисана да не е стигнала...v
(в Сан Фернандо)

Сесилия
Това е лудост. Лудост е! Неможе да бъде. 

Антонио
Но е, моя пеперудке. Ето...почувствай сърцето ми. Още малко и ще изхвръкне. Това е любов. Не може да бъде нищо друго освен любов. 

Сесилия
Но...

Антонио
(възкл.) Не говори повече. Просто чувствай, пеперудке моя. Усети го. V
(фоногр.)
Мъж 1
Колко пъти трябва да ти повтарям? Казах ти, че имаме още една спирка преди Сан Фернандо, госпожице. v
Хосефа
Какво правиш?

Федерика
Тези хора помагат само ако им плащаш. Ето пари. 

Хосефа
Дай. Дай на мен. v Парите не стигат. 

Федерика
Но как? v
Мъж 1
Успокойте се, госпожице. Скоро ще стигнем в Сан Фернандо.  Да тръгваме. v 

(ранчо Страх)

Луисана
Удари ме? Удари ме по лицето? Кървя....
Барбара
Това е нищо. Можех да те оставя без зъби. Махай се от тук преди да съм забравила обещанието си към Сантос. 

Луисана
Към Сантос ли? Какво си му обещала?

Барбара
Обещах му и косъм да не падне от главата ти. Затова не те ударих силно. Но следващия път не отговарям. 
Луисана
Ти си един звяр, една дивачка. 

Барбара
Дивачка, желана от Сантос Лусардо. Не забелязваш ли, че предпочита моето легло пред твоето? И знаеш ли защо? Защото аз го карам да се чувства като истински мъж. Питала ли си се защо? 
Луисана
Не идва в моето легло, защото аз съм порядъчна жена. Сантос е кавалер. Той никога не би ме докоснал. Аз винаги съм била неговата принцеса. Неговата идеална жена. Сантос и аз се обичаме. Разбираме се един друг. И знаеш ли защо? Ние принадлежим към цивилизования свят. v Кажи ми...за какво може да си говори с теб? Само за крави. Така че знаеш ли какво...тръгвам си спокойна. Вече знам, че не можеш да се конкурираш с мен. Ще оставя Сантос да се позабавлява в леглото ти....докато се ожени за мен! Ти си просто негова любовница докато не се ожени за мен. Как си могла дори да си помислиш, че Сантос ще бъде с теб? С долнопробна отвратителна стара вещица като теб! v
Барбара
Изпроси си го! v Сега ще си получиш заслуженото. 
Луисана
Какво правиш? Пусни ме! v  Казах да ме пуснеш!  Какво ще правиш с мен? Помощ!
Барбара
Място за истинска кралица. 
Луисана
Пусни ме! 

Барбара
Сега имаш своето кралство. Кралицата на свинете. Или принцесата на свинете. Дукесата на калта. v Коя от нас е мръсна сега, нещастнице? Не те чувам. Кажи ми още веднъж, че съм от нисшата класа! Кажи го! 

Сантос
Извинете! Извинете!  Минавала ли е от тук една червенокоса дама? v
(къщата на Кармен)

Кармен
Не знам нищо. Остави ме на мира. Казах ти всичко, което знам. 
Орестес
Лъжеш. Кажи ми истината. Говори или кълна се, ще те убия.v 

Кармен
Тя беше...Тя беше. Тя ми плати. Доня Барбара. 

(имение Страх)

Луисана
Пусни ме! Остави ме! 

Барбара
Кажи ми, госпожице силиконови гърди....кажи ми, че съм вулгарна старица! Принцесата на свинете. Кажи го пак, не те чувам! v Говори по-силно!
Луисана
Пусни ме! v
Сантос
Пусни я, Барбара. 

Луисана
Тази идиотка се опита да ме убие. v
(къщата на Кармен)
Кармен
Не ме убивай, моля те. Казах ти всичко, което знам. Тя ми плати, тя го направи. 

Орестес
Кажи ми всичко, което знаеш за баща ми. 

Кармен
Нищо. Не зная нищо за него. Не го познавам. Не съм го виждала. Не знам кой е бил, господине. Трябваше само да ви кажа, че съм му била жена и да ти дам медальона. Това е. 
Орестес
Жив ли е още?

Кармен
Не знам. Не знам. Сигурно е мъртъв. Откъде иначе Доня Барбара ще е взела медальона? v
Орестес
Тази измамница ще си плати. 

Кармен
Не, моля те. Моля те не издавай, че аз съм ти казала. Не й казвай, защото ще ме убие. Моля те! Моля те! v Трябва да се махна от тук. Трябва да изчезна. Тя ще ме убие...ще ме убие. 
(в Сан Фернандо)

Сесилия
Какво правим? Нямаме ли срам...? Къде ни е здравият разум? Или по-точно ти нямаш срам, а аз нямам здрав разум! Здрав разум! Какво става с мен?
Антонио
Ти си влюбена в мен, Сесилия. Това е. 
Сесилия
Не, не, Антонио. Не може да съм влюбена в теб. Не бива. Познавам те откакто беше бебенце. Давала съм ти биберон. 

Антонио
Ти беше само на десет, Сесилия, на десет. 
Сесилия
На осем. Бях на осем, когато ти се роди. 

Антонио
Виждаш ли, още по-добре. Значи само осем години. 

Сесилия
Само осем? Разликата е огромна, Антонио. Какво ще си кажат хората? 

Антонио
Какво могат да си кажат? Че съм щастливец, защото съм с толкова красива и изискана жена като теб. Само това ще си кажат. Повярвай ми, пеперудке. Откакто ме научи на азбуката разбрах, че няма друга като теб.  От тогава за мен ти си най-прекрасната и идеална жена на света. 

Сесилия
Не виждаш ли? Аз съм една от твоите илюзии. Аз съм твоя детска представа, детска илюзия. Ще го преодолееш...и когато това стане ще разбереш ,че... 

Антонио
Няма да го преодолея. Не е илюзия, защото ти си истинска. Не е детска представа, защото аз не съм дете. v Повярвай ми, пеперудке...ние сме родени един за друг. Никога няма да те изоставя. Аз не съм Лоренсо Баркеро. Няма да те изоставя. Няма да разбия мечтите ти. Това е миналото. Аз съм настоящето. Приеми го. Приеми любовта ми. Тази любов ще ни вдъхне нов живот. Приеми себе си. Ти не си сянка, нито стара домакиня, нито някаква старица. Ти си красива. Ти си изпълнена с живот. Ти си жива, пеперудке. Жива. v Няма да ни е  лесно, пеперудке....но ще се справим. Ще успеем. v
Марисела
Махнете се от пътя ми. Уча се. Махни се от пътя ми! v
Гонзало
Красива и опасна. 

Марисела
Съжалявам. 

(имение Страх)

Луисана
Виж какво ми направи. Сантос, любов моя! Тя е побъркана! Искаше да ме удави във водата  на прасетата!

Барбара
Лъжкиня! Ти дойде тук да ме предизвикаш, глупачке! 

Луисана
Виж я, сега се прави на невинно агънце. 
Барбара
Аз съм такава каквато съм. Той ме познава добре. Аз съм Доня Барбара. Никой не може да идва да ме предизвиква в дома ми. Получи това, което си просеше. Тя дойде тук да ме обижда! 

Луисана
Сантос, погледни ме. Знаеш, че не бих го направила никога. Аз съм дама, а не някаква отвратителна жена, която...

Барбара
Която какво? Наречи ме вулгарна вещица още веднъж! Кажи, че ти си принцеса! Кажи го, нещастнице! Лицемерка! Защо не ме наречеш така пред Сантос? Пак ще те хвърля в калта, нещастнице! 

Сантос
Недей, Барбара. Не. 
Луисана
Не съм казала това, Сантос.

Барбара
Ти си лицемерка. 

Луисана
Не съм...

Барбара
Тя бе тази, която....

Сантос
Млъквайте и двете! 

Барбара
Не. Няма да млъкна, защото ме гледаш с подозрение. Кажи ми на кого вярваш, Сантос Лусардо! На принцесата на свинете, която дойде да ме обижда в дома ми или на мен? Аз съм всичко друго, но не и лицемерка. Кажи ми на кого вярваш? v На коя от двете ни вярваш? Кажи ми! 
Луисана
Сантос, няма нужда да казваш нищо. Дойдох тук да разговарям като цивилизован човек. ..но у тази жена няма нищо цивилизовано. 

Барбара
Цивилизовано? Кажи му как ме нарече, иначе...! 

Сантос
Не, Барбара!  Стига! Успокой се!

Луисана
Не ми е добре. Отведи ме у дома. 
Сантос
Видя ли какво направи?

Барбара
Лицемерка! 

Сантос
По-добре ли си?

Барбара
Преструва се. 

Сантос
Не говори така за нея. 

Барбара
Тя е актриса. Не виждаш ли? Не разбираш ли, Сантос? V Сантос Лусардо! v
(в Сан Фернандо)

Марисела
Съжалявам. Кълна се, че...

Гонзало
Не се тревожете, моля ви. Пак ще се срещнем и сигурно отново ще се скараме. Истината е, че ти просто искаш да си близо до мен. 

Марисела
Близо до теб?

Гонзало
Да. Просто не знаеш как да изразиш любовта си към мен. 

Марисела
Любов? Към теб? Красиво момиче като мен?

Гонзало
Знаеш, че искаш да си ми приятелка. 

Марисела
Приятелка? Твоя приятелка? Ще ти се! Аз вече си имам прекрасен приятел! 

Гонзало
Така ли? И как се казва щастливецът?

Марисела
Той е много известен адвокат на име Сантос Лусардо.  Сигурно си го чувал. 
Гонзало
Сантос....Лусардо. Колко малък е светът! 

(имение Страх)

Луисана
Сантос, Сантос, кажи нещо. Защо не ми говориш? Онази жена беше виновна....

Сантос
Стига вече! Не искам обяснения. Не искам да те слушам. 

Луисана
Сантос! Сантос, чакай ме! V
Тигър
Господарката здраво натупа онази госпожица. Даде й да се разбере. 

Леон
Бива си я господарката. Видя ли на какво заприлича принцесата? 

Тигър
Разбира се. 

Балбино
Тя е изискана дама, с нужди. 

Леон
Изискана. Много изискана и красива. Жената на Сантос Лусардо е принцеса! v
Барбара
Вие сте ..група прежаднели малоумници! Чуйте ме, идиоти такива. Обещавам ви, че ...ако още веднъж споменете прицесата на свинете в дома ми, ще ви изгоня. V
(фоногр.)
Еустакия
Хубава кална баня си взела. Какво прави в свинарника? Плува ли?

Барбара
Дадох един урок на госпожица „силиконови цици”. 
Еустакия
Барбара.

Барбара
Принцесата на свинете ще се научи да не се занимава с Доня Барбара...никога. Влачих я вътре. Цялата я оцапах. Сантос я видя цялата мърсна и омазана в свински изпражнения. Пълна отврат! 

Еустакия
Браво. Много добре. Този път наистина успя. 

Барбара
Какво? Сега не съм права, защото се защитих от обидите на госпожица „силиконови цици” ли? 

Еустакия
Разбира се, че не си права. Постоянно оплескваш нещата. Не осъзнаваш ли, че ти си отвратителната в тази ситуация? 

(фоногр.)

Еустакия
Не! Ти си като диво животно. Обуздай характера си. Никога не ме слушаш. Никога!  
Барбара
А какво трябваше да направя? Да оставя онази със силиконовите цици да ме обижда? Тя получи това, което заслужаваше. Въргалях я в калта...и спечелих! 

Еустакия
Не, Барбара, загубила си. Сантос е видял едно нещастно момиче, наранено и изцапано. А ти си изглеждала като злата вещица. Той те предупреди да не докосваш момичето от града и от своя страна, той също няма  да я докосва. А ти какво направи? Хвърлила си я в свинарника! Ще си платиш за това, бъди сигурна, Барбарита. Бъди сигурна. v
Хуан Примито
Ребулонес! Успокойте се! Нося ви храна. Тук има много кал. Много кал! 
Леон
Хуан Примито, престани и отиди да си измиеш ръцете. 
Балбино
Да не искаш и ти да се въргаляш с принцесата?

Барбара
Хуан Примито! Ела тук. Искам да те помоля за една услуга. 

(имение Алтамира)

Морис
Тук  ли си живял? 

Луисана
Сантос, любов моя, моля те. Моля те, чуй ме! Чуй ме!  
Морис
Сантос! Братовчедке, какво е станало?

Луисана
Не си тръгвай. Изслушай ме. Моля те, Сантос, чуй ме, любов моя. 
Морис
Какво е станало? Цялата е в мръсотия. 

Лоренсо
Поне е жива. v
Луисана
Сантос, скъпи, моля те, изслушай ме. 

Сантос
Не. Не ме наричай „скъпи”.  Не искам да те слушам. 

Луисана
Нека ти обясня. 

Сантос
Няма какво да ми обясняваш. Какво ще ми обясниш? Това да отидеш там бе истинска лудост. Нямаш работа в дома на тази жена. Приличните жени като теб имат гордост и достойнство. 

Луисана
Аз съм влюбена жена. Жертва на предателство. Твоето предателство!  Исках да разбера защо си предпочел нея пред мен. v Сега още по-малко разбирам. Барбара е един звяр!  Погледни ме! Погледни какво направи с мен. v Сантос, как може...как може да си влюбен в такова чудовище! V Благодаря ти, Доня Барбара...ти сама изкопа гроба си. Сега трябва само да го заровя. 

(в хотела)

Сесилия
(възкл.) Изглеждам ужасно. v Да го оставя да ме целува така? 
Антонио
Госпожице Сесилия...трябва да поговорим. 

Сесилия
Не тук, Антонио, не може. 
Антонио
Тогава нека идем другаде, но трябва да поговорим. 

Сесилия
Не сега. По-късно, моля те. 

Антонио
По-късно? На танците?

Сесилия
Да, на танците. V
Гонзало
Как е, приятел? Как върви с твоята дама?

Антонио
Добре, приятел. Много по-добре. Поне днес не ме е шамаросвала. 

Гонзало
Много добре. 

(Сесилия си спомня)

Антонио
Приеми го. Приеми любовта ми. Тази любов ни вдъхва живот и ни дава сили. Ти не си стара домакиня или някаква старица. Ти си красива! Ти си пълна с живот! Ти си жива, пеперудке...жива. 
Сесилия
Жива! Боже мой! Какво се случва с мен? Какво става? v 

Марисела
Какъв хубав душ с топла вода и този чудесен сапун...Лельо, защо плачеш? 

Сесилия
Не знам, Марисела. Мисля плача, че е от радост! 

Марисела
Наистина ли? Това сълзи от радост ли са? v Чудесно! Ела тук. v Много се радвам, лельо! 

(имение Алтамира)

Морис
Може ли?

Луисана
Да. Влез. 
Морис
Миличка...Сега след като вече си... чиста...преоблечена и спокойна...искам да ми разкажеш абсолютно всичко от начало до край! Кажи ми. Защо изглеждаше в пълен безпорядък? Не ми казвай, че тя се е осмелила да те удари по устата.
Луисана
Това чудовище без малко да ми избие зъбите. 

Морис
Толкова ли зле мина? 

Луисана
Не, Морис.  Мина по-добре отколкото очаквах. 

Морис
Съжалявам, братовчедке, но приличаше на човек, изгубил войната. 

Луисана
Грешиш. Това са бойни рани. Важното е, че знам как мога да унищожа Доня Барбара. 

(имение Страх)

Барбара
Стига си ме тормозила. Отивам да намеря Сантос и никой не може да ме спре. 

Еустакия
Не бъди глупачка. Нали вече прати Хуан Примито? Той  ще шпионира. Защо ти е да ходиш в Алтамира? Не си оставила нищо там, нали така? Чуй ме! Ако продължаваш да се държиш така, ще загубиш любовта на доктора. Остави го да превъзмогне случилото се. 

Барбара
Сантос трябва на всяка цена да разбере, че тя ме провокира. 

Сантос
Знам само, че не удържа на думата си, Барбара. Не удържа.v
(фоногр.)
Барбара
Вярваш ли на лъжите на това ужасно влечуго? 

Сантос
Видях всичко сам. Видях как я влачиш в калта и я удряш, Барбара. 

Барбара
Тя ме обиди. Каза ми, че съм нисша, мръсна и стара. Можех да я убия с голите си ръце. Тя дойде тук, в дома ми, за да ми каже, че си нейн. Каза, че ти позволява да спиш с мен преди брака. v Предупреждавам те, ако се ожениш за тази...

Сантос
Казах ти на теб, казах и на нея. Няма да се оженя за нея. Всъщност....за никоя няма да се оженя. Не мога да ви имам доверие. Всички жени сте....луди! Ти не удържа на думата си. 

Барбара
Пак се започна. Не разбираш ли? Тя ме провокира. v Госпожицата със силикона те погледна с влажен поглед и ти й повярва. Аз съм дивият звяр, а тя е принцесата от приказката. 

Сантос
Исках отново да повярвам в теб и да мога да се доверя на думите ти.  Но ти пак ме разочарова. Много жалко, Барбара. 
Барбара
Сантос...

Сантос
Забрави за мен. Да не си посмяла повече да стъпиш в Алтамира. 

Барбара
Сантос, не си тръгвай. Сантос Лусардо! Сантос Лусардо.  Да не си посмял да нарушиш обещанието си.Сантос! Да не си посмял да спиш с нея. v Дано не спи с нея. 

Луисана
Открих голямата слабост на Сантос.  И мисля да се възползвам от нея. 
Морис
Аз също открих слабостта на Сантос Лусардо. Пада си по луди жени. 
Луисана
Не глупчо. Сантос е като Дон Кихот. Рицар на бял кон. Обича загубените каузи, подтиснатите... Обсебен е от желание да помага на по-слабите. Защитава бедните и девиците в премеждия. Отсега нататък аз ще бъда точно това....една девица, която чака принцът да дойде и да я спаси. 

Морис
На твое място не бих разчитал на този план. Братовчедке, там, където има огън, има и дим.  Чух доста лоши неща за Доня Барбара. Ами ако лъжата ти се превърне в истина? Има опасност да се превърнеш от мнима жертва....в една истинска жертва. v
(в Сан Фернандо)

Хосефа
Не съм и подозирала, че тази машина е толкова мощна. Много благодаря. Пак ще се срещнем. До скоро.
Федерика
Хосефа, да вървим, хайде. v Господине, към хотел Сан Гернандо, моля. 

Мъж 2
Кой точно?

Федерика
Всички. Бързо! v
(имение Алтамира)

Касилда
От тогава господарят не е мръднал от там. Бесен е. 

Хеновева
На кого? На госпожицата от столицата или на донята? 

Касилда
На всички. Дори с мен бе сопнат!

Хосефина
Какво? Значи приятелката му и Донята са се сбили? 

Касилда
Не знам. Не съм била в имението Страх. Само знам, че госпожицата тръгна хубаво облечена и гримирана....а после се върна като оскубана кокошка. v
Алта Грасия
Ще ми се да ги бях видяла. Тя е образована и изискана. Представете си как се е  сблъскала с онова диво животно. 

(имение Страх)

Барбара
Къде е Хуан Примито? Защо се бави толкова? 

Еустакия
Нали му каза да остане в Алтамира толкова, колкото е необходимо. Ще се върне. 

Барбара
Ами ако те са заедно? Ами ако Сантос  е с нея  в момента и правят любов? Няма да стане! Сантос добре знае, че ако наруши обещанието си, ще я убия. 
(в хотела)

Гонзало
Чудесно. Костюмът ми ти стои идеално. Изглеждаш чудесно. Тази вечер е твоят шанс. V Приятелю, Сандовал, когато твоята пеперудка те види тази вечер, няма да може да ти устои. v Забравил съм си портфейла. Сега се връщам. Не се страхувай. Бъди уверен. 

Марисела
(възкл.) Лельо! Погледни какъв е хубавец!  И прилича на Антонио. v
Антонио
Дами. Ще ми окажете ли честта да ме придружите? 

Марисела
Най-после, Антонио. V
Федерика
Този хотел е последният. 

Хосефа
Ами ако се е върнал в Алтамира? v След всичко, което преживяхме тази вечер. 

Федерика
Не са си тръгнали. Тук са и ние ще ги намерим. Тази старица няма да ми открадне Антонио. Само през трупа ми. 

(имение Алтамира)

Сантос
Не искам да ме безпокоят! 
Луисана
Аз съм. Сантос, нека вляза, моля те. v Нося ти нещо за ядене. Трябва да се храниш, въпреки че си разстроен. v Освен това.... исках да ти благодаря за ... за щастието, което ми донесе, когато бяхме заедно. Беше прекрасно. Бяхме идеалната двойка, спомняш ли си? v Щяхме да имаме прекрасни деца. v Наричаше ме Шехерезада. А аз исках да бъдя точно тя, Сантос.... Исках да ти дам милиони нощи щастие. Не бе възможно но...какво пък. Днес следобед си мислих за това. Морис е прав. Ти не ме обичаш. Това е...това е всичко. Трябва да се откажа от любовта ти. Ще се върна вкъщи и след това ще отида в Париж. Сама. V Мислех те за достоен мъж....с непоклатими идеали и чувства. Но явно съм сбъркала...

Сантос
Луисана, слушай...

Луисана
Не знам кога и как си спрял да ме обичаш...Може би никога не е било истина. Ти не ме обичаш. Обичаш онази....Сантос, не знам как да те защитя от нея и да те накарам да видиш, че те е зла жена. Тя е зла. v Не се тревожи за мен. Аз ще си тръгвам. Не мога... не мога да понеса това. 
Хуан Примито
Тя си тръгва. Красивата госпожица си тръгва. На господарката това много ще й хареса. 

(в хотела)

Марисела
Здравейте, цветенца. Как сте? Добре сте,а аз съм отегчена от тези двамата?  И си говоря с вас, защото никой не ме забелязва. v
Мъж 3
Госпожице, бихте ли танцувала с мен? 

Марисела
Аз ли?

Мъж 3
Разбира се. 

Марисела
Слава богу. Спасихте ми вечерта. 

(в Алтамира)

Лоренсо
Тя е в стаята си. Приятелката ти е в стаята си и плаче. v Всички мъже сме глупаци. v Ти допускаш същата грешка като мен, Сантос. Аз изгубих една невероятна жена като леля ти...за да бъда с една зла жена, която погуби живота ми. Кажи ми сега, че не си като мен. Това момиче е прекрасно. Да, красива и разглезена е, но не можеш да отречеш красотата й. Освен това те обича. Но ти...ти предпочиташ  Мъжеядката... Признай Сантос...ти си същият идиоткато мен. 

Сантос
Не разбираш, Лоренсо. Нищо не разбираш. 

Лоренсо
Ти си глупак, Сантос! 

(в хотела)

Сесилия
Антонио. Държиш ме много близодо себе си. 

Антонио
Не мога да се сдържа. Ти си като магнит. 

Сесилия
Антонио...имай уважение. 

Антонио
Достатъчно дълго съм имал, госпожице Сесилия. Сега искам само да те обичам. А ако ще дадеш живот на децата ми, трябва да си по-близо. 

Сесилия
Един момент! Един момент!  Какво да дам? Не говори глупости, моля те. Това никога няма да стане. 

Антонио
Защо не?

Сесилия
Как така защо не? Защото съм прекалено стара за това. Освен това не забравяй за приятелката си у дома. Ти ще се ожениш за нея...или си забравил. 
Антонио
Съгласих се само защото заплаши да скочи от онази камбанария. Когато се приберем обещавам , че това ще се промени. Ще застана пред това лудо момиче и баща й, и ще й кажа...Федерика! 

Федерика
Здравей, любовнико. v
(фоногр.)
(в Алтрамира)

Морис
Братовчедке, ужасна сте. 

Луисана
Не, просто съм добра актриса. Трябват ми още няколко дни да си поиграя с жертвата. Сантос няма да може да понесе вината. 

Морис
Ако трябва да сме честни...ти знаеше какво точно да кажеш на донята, за да я засегнеш, нали?

Луисана
Не, действах импулсивно. Изглеждаше ми уверена, но сега знае, че аз имам предимство. 

Морис
Нима? Дочух, че Сантос бил готов да убива за тази дивачка. Това значи, че тя печели. 
Луисана
Само временно, братовчеде, временно. Тя е по-стара, необразована и от нисшата класа. Лиспва й стратегия. Аз само я подразних. Показах й стръвта, а тя се нахвърли като див звяр...какъвто всъщност е. Див звяр. Сантос я видя в действие. 

Сантос
Както и теб, Луисана Рекена. Току-що видях теб в действие. 

(имение Страх)

Барбара
Тръгва си? Сигурен ли си, че точно така е казало това влечуго?

Хуан Примито
Да, господарке. Точно това каза красивото момиче с червената коса. Тръгва си. Беше като плачещата Дева. 

Барбара
Добре. А Сантос какво направи? 

Хуан Примито
Не знам, господарке. Дойдох веднага да ви кажа какво е станало. 

Барбара
Ако само бе останал още мъничко...Върни се утре и разбери кога ще си тръгне принцесата на свинете. 

Орестес
Доня Барбара! Излезте веднага! v  Вие ме излъгахте! Пратихте ме за зелен хайвер! Кажете ми кога и къде убихте баща ми! Знам, че сте убила Аполинар Прието! Убийца! 

КРАЙ

Превод: Иван Билянов
